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PMG Fissen GmbH, Hiebelerstralle 4, 87629 Filssen, Deutschland Delivery Note
Delivery Note number 80447254

Company Dellvery Note dat

Magna PT Spa ellvery Note date 27/04/2023

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno

Shipping address:

c Your Order-No. 550004628401

ompany

Magna PT Spa Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. 1704886850728

1-70026 MODUGNO Our VAT-No, DE128674453
{Tfanspoit Datails: |
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: CPT Frachtfrei

Unloading point: 14249 i % ],
Forwarding agent: Valtar Transporte O%L l 6.0
Chargen-Nao.: 1042482

Los-Nr.: 11 - Lot-No.: 261207-2-8-B gb% [452,06
Los:Nr.: 11 - Lot-No.: 261207-2-B-5, 261207-2-B-7 % 3(03(
Los-Nr.. 11 - Lot-No.: 288-1108 \

{ltemn Material No. 7 destiption Ciistorner Mat. NG, Batch BoXes _Quantity UnHs Welaht Unifs |
10 1000002433 0658709102 120 10.080 PC 614,88 KG
56434[Blocker Ri.Coated-SIRON®0558709102
Your Order-No. / ftem: 550004628401

{PEEKaG NG OVarviows ]

Hdentification Destgnation Customer Mat. No. ‘Welght Yolume Giiantity]
3100000233 Magna KLT 4317 TBA-520881 TBA-520881 2286,80KG 0 120
3100000363 Magna EURQ Palette TBA-520857 69,00KG 0 3
3100000234 Magna Einsatz TBA-570018 TBA-570018 45,60KG 0 120
3100000364 Magna Deckel 1208 TBA-520892 18,00KG 0 3
Net Welght: 614,88KG 248
Gross welght: 974,28KG
Total volume: 0,00

KUDEHNE+NAGEL s

ACCETTAZIONE
ACCE \2 MERCE k@&fﬂ”

Quantita dichiarata: lo*oao Vig dey AL

Quanvts effettiva: Gk, 7 0F -

Tigo Imballaggio: 3 " i‘t'}’\l N i .

Quanyy imballi: O his iy,

. . n

Conthrmisy alle sched d'nmrallo- c@ 27 APR 7 O{BA)

Datd contr lio: 2%1L 23 s 2025’

Firm UCE’E."- o

Er'ﬁc S A
as‘::{ -t ,: z i "1 . .
PASSION DRIVES US (DENSIFORM) {SIRON] /RADIFORM)/{PIRO } "HLD)
7 e

Powder Metal Goldschmidt | PMG Flissen GmbH | Hiebelerstrasse 4 | 87629 Fussen | +49 (0)8362 506 0 | info@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Sascha Vragelic
Kempten Local Court | HRB 16 | VAT 1D: DE128574453 | BW Bank, Stuttgart | SWIFT/BIC: SOLADEST | IBAN: DE28 6005 0101 0008 0404 64
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EDI - ISSUE SLEP

VENDOR -PLANT: 1030

-No: 21000650

PMG Flissen GmbH
Hiebelerstrafe 4
87629 Flassen

SHPMT .REF.No. : 74352 04.27,2023 - 07:19
RECIPIENT -PLANT-CUST: 100 UNLOADING POINT: 14249

-NUMBER : 101132 STORAGE LOCATION:

POINT OF CONSPTN:
Magna PT Spa SHIPPING TYFE: Truck
Via dei Ciclamini 4 CARRIER: Valtar
70026 Modugno Transpo
-NUMBER :

DN-NO REF ,NO.-CUST.
PURCH.ORD.NC
-DATE REF,NOQ, -VENDOR
80447254 (05587095102
550004628401
27.04.2023 1000002433
010 VP:

VP:

VP:

VP

120

120

ADDIT.DATA-VENDOR
10.080,000 PC s/

-TBRA-520857
-TBA-520881
-TBA-520892
-TBA-570018

WOk oM OX

UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY

56434 |Blocker Ri.Coated-SIRON®05

0,000 3100000363
84,000 3100000233
0,000 2100000364
0,000 3100000234

e e e e e

END
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Nadiwe [natwisko kb nazwe, sdres, kra]}
1 Absander [Name, Anschift, Land)
Sender (name, addraza, pountry)

P\‘\G Tuweg e
Viiebheo- ter y

RFsra S“uncen G-QXMM

T

MIECZYNARDDOQWY SAMQCHODOWY LIST PRZEWDZOWY
INTERNATIONALER, FRACHTBRIEF

INTERNATIONAL CONSIGNMENT c M R

Nidgiery 82 pod K 31 © umowie migdzy 1| 190 towardw
chi) bezwzglqdum}nqknmek przedmaldaunﬁg e

Diese Batierung unlerient inotz siner gegentoliigan A den das Db

Gberden % verkeht {CMR),

Teis caniage & subject robwithstand ony clauso to Ihn conlrary, to e Convention oo the Cantracd

forthe Intemational Carfage ufgwdny road {CMR).

Odblorca (nnwbkn tub nazws, adres, krl)
2 Empﬂnu!: [Nm Anzchrift, Land)

Mogrna 'a)
Vie des  Cela vl U

FOnLE ™M no‘u.m wd el L

Lpa

Przawoinik {nazwisko fub nazwa, adies, kraf}
1 6 Frachtfuhrer {Mame, AnsehaR, Land]
Carriar {namo, address, counlry)

Vlsd'urm

ul. Ogroduwa 23 22-400 Zamo$é

NIP PL 922 305 49 19, REGON 366539400
mob. (+48) 514514 848,
info@visturm.pl

Misjyoe przeznaczania {miojscowods, kraf)
Aualisferungsort dos Gules (Ovt, Land)
Placa of deivery of tha goods (place, country)

72026 Moduows sy

nrrej, PO 8HG91 N R66¢

Kolsjri przowadaiey {narwiska lub nazwa, adres, krzj)
1 7 Nachtolgends Frachtfhrer {Nama, Anschrft, Land)
Suvessssha cartlors {Name, address, country)

Misjs2e | dain zaladowania {misjecowadé, kra), daia)¥
4 ©rt und Tag der Obornakima das Gules {Qrt, Lend, Ralum)
Place and data taking over the goods (place, country #dala)
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1 8 Zasmwﬁu:dmgl MBWZI\:.I
¢ F
Carrier's reservations end nbur:nm:

Zalaczons dokumanty
B Beicaftgte Dokurmera
Documants stizched

Lw-\‘: SERANY TP \\)9\1 AWy \\;\ f\LAQ

Dia mit felt gedruciden Linen eingerahmten Rubriken missen vom Frachtiihrer ausqefailt warden,

‘Tha spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubryki sbwiedzlons tlustym inlami Wypelnia przewoznik.

19+ 21 +22

einschllesslich
Including and

wiacznle oraz

Cechy | sumary fodé rxiuk Sposdh opakowania Ruodza] lowen Numet stalystyczny Wagn brullow kg Objpledt wmd
Kennzskchen und Nammem Anzehl der Packsidcke Al der Verpacumg 9 Bezewhnung des Gutes 1 0 Statstikbummer 1 1 Bruttogowicht In kg 1 2 Umfang m3
Marka and Nos Humber ol packages Mathod of packing Haturs of the goods Statlstical rumber Grooa welghl in kg Voluma Inm3
[y "-‘&"‘ } " )
] 2 t ) \
A ISy 8. U some b | ‘:ﬁg \¢

pacte

A

Nurue UN Patzx pihid 8 Kesn Grupa pakowanla {ALIRO)
Nurnmer UN BazahrB Wazse Verpackung gruppa
Number UN Look peint § Claza The packing group

1-15

Instrukcja nadawcy
1 3 Amwalaungen d’as Absenders
Bondar's Instuclions

Postanowlenis specjaina
1 Bezonders Voreinbarungon
Epecial agrapmants

ng Uaya|iyelet g ,

'Is) w8y

“AuB §| 'Ia))8] 81} PUB JoqUUNU Ay} ‘ssel aUY) jo SIEjRoNed B LWN|eD ay) Jo 8| 15e] ay) U ‘ucheayes 9jqissod au) sep|sad ‘uajjuaw spaol snosebuep jo esea |,

~aqejsyang Jap siejuaqeBab amos teniz sip ‘assepy o)p wagabinzue yuqny 1ap sjur] uesizie] Jap jne 'Bunfjuayaseq us|enjusas Jop Jassne

E ﬂm! = Hldam m
20 o2tk vom: Abssrdier Wkl iaheung Emplingar
“To ba pakt by Sender ey Consignae
Przewotne!Frash!
Caniage charges
Boesfikaty/ Ermassigungen
Deduchons.

SaldofZueschisgel

lance
Coplaty! NabengobChren

‘Bra])| ‘mipedizid wAuep m zelo Aqzol| "ASEP] (NZSIAM LILJEISO M 9Epod AZojeu "eprazapeimsez eluepersod obaujenjueme zopida "yaAuzaaidzagalu morema) nzomazid nypedAzed pm ,

Auszuftillen unler der Verantwortung des Absenders

To be completed on the sender's responsibility

Do wypeinlenia pod odpowiedzialnodcla nadawey

ISupplam. charges
Kaszly
Postangwienia odnadnla pzewninego ISonstigesfMiscallaneotrs
1 Frechizshlungsamweisumgen Ubazpleczenie
Instruction rs 1o payament for camiaga e—r
Praewaing zaplacona el f Cantage paid J'I’m’l“w .::ﬁ“dm
fUnfrel! Carriage forward
Wyslawlona w dnla
21 Ausgafarigt In an 15 Zapiata SRickerstatiung/Cagh on daliver
Extablishad In on

\-u.s;a_v\. 1LE-OH- oD
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Lot

5P, Z 0.0,
ul. Qgrodowa 23, 22-400 Zamo$t

¥

NIP PL 522 305 49 19, REGON 366533400
mob. (+48) 514 514 848,
info@visturm.pl

Podpiz | stempel s /d

pol przewainl
Untarachrift und Stempal dex Frachtfihre -
i
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87629 Fiissen / GERMANY

77 APR
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Shum andd stamp of the consignea

Verlica sl pEg quﬂ&spimmm IRV 1676

-

Podpis | slempe) nadawey
UnterschyTht und Slempsl das Absenders
Sigratuy and slamp of the sander




